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PREFACE 
 
The German Lyric Diction Workbook was created from the lyrics of more than 1,200 art 
songs. Lyric words were organized in order of frequency of occurrence. The most 
frequently occurring words are short in length and appear in the enunciation exercises. 
Other commonly occurring lyric words are introduced in graded order and categorized 
according to German speech sounds as defined by the International Phonetic Alphabet. A 
study of articulatory phonetics is provided with consonant and vowel charts for student 
application and definition of terms. 
 
Consecutive units highlight specified sets of symbols by providing enunciation 
instructions, transcribed enunciation exercises, rules for transcription, group assignments, 
individually assigned word lists, and daily quizzes. Six units are dedicated to helping 
students recognize the major elements of the German language. Units progress in 
cumulative order culminating with exercises that allow students to enunciate short phrases 
from German art song literature. The fifth edition contains clarified enunciation 
instructions, additional quizzes, and art songs that highlight a particular set of vowel or 
consonant sounds. These enhancements allow the instructor to emphasize the sung 
application of accurate transcription. Each unit opens with a short phrase and listening 
assignment. More than 400 art songs were organized according to their IPA symbols to 
find those with the most frequent occurrence of the highlighted sound. Additional 
enhancements include: enunciation instructions for words with double consonants, 
transcription rules for final r, and clarified enunciation instructions for truncated words 
within the phrase. A new section with detailed instructions for the sung application of 
transcribed German texts is provided on page 231. A review of rules and list of exception 
words are also included.  
 
This text would not be possible without the generous help of many individuals. I am 
grateful to be a part of the voice faculty at Vanderbilt’s Blair School of Music. This gift 
has given me the opportunity to work with a number of fine young singers. Our diction 
students’ input and their willingness to be the test group prior to publication is a vital part 
of the developmental process. I cannot thank Verlan Kliewer enough for creating the tools 
needed to organize words from art song lyrics into lists of frequently occurring words. Dr. 
William Odom’s text, German for Singers, is my source for German lyric diction. His 
original scholarship gave me the ability to categorize German spellings according to 
phonetic symbols. Upon his recommendation, I follow Siebs Deutsche Aussprache, 1969 
edition. I am grateful for excellent instruction from Philip Highfill, professor of 
accompanying and coaching at Oberlin Conservatory. Sarah Köllner, editor of the 
Athenäum - Jahrbuch der Friedrich Schlegel-Gesellschaft, has been a tremendous help to 
me as the German language and English translation editor for this edition. Her hours of 
work are much appreciated. 
 
The Lyric Diction Workbook Series was created to make the languages accessible to 
singers. Familiarity is gained as numerous words are encountered. It was also designed to 
make grading easier for instructors. Accurate transcription and proficiency of memorized 
rules is assessed through in-class enunciation. The German Lyric Diction Workbook 
introduces singers to the language through transcription and enunciation of a rich lyric 
vocabulary. It functions consecutively within this series of workbooks created for lyric 
diction. 
 

Cheri Montgomery 
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Ich bräch’s auch nicht beim Sonnenlicht  

[ ʔN1 bɾD:1s AoU nN1t baem 'zCnnBnlN1t ] 
 

Zweites Lied der Ophelia (Drei Lieder der Ophelia) Simrock/Strauss 
 

 
 
 

UNIT 3: 
 
 

Voiceless palatal fricative [1] and  
voiceless velar fricative [U] 
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22                        Listening Assignment 
 
 
 
 

Provide English translations diagonally above the German text. See pages 241 and 305 of Exploring Art Song 
Lyrics by Jonathan Retzlaff and Cheri Montgomery (Oxford University Press, New York 2012). 
 
Robert Alexander Schumann (1810–1856) 
Dichterliebe, Song Cycle, op. 48 
[ 'dN1tBʁli:bB ]  
Heinrich Heine (1797–1856)  
 
7. Ich grolle nicht  
 
 Ich grolle nicht, und wenn das Herz auch bricht,  
[ ʔN1 'gɾCllB nN1t ʔLnt vDnn das hDɾts ʔAoU bɾN1t ] 
 
 Ewig verlor’nes Lieb! Ich grolle nicht.  
[ 'ʔe:vN1 fDʁ'lo:ɾnBs li:p ʔN1 'gɾCllB nN1t ] 
  
 Wie du auch strahlst in Diamantenpracht,  
[ vi: du: ʔAoU GtɾA:lst ʔNn diA'mantBnpɾaUt ] 
  
 Es fällt kein Strahl in deines Herzens Nacht.  
[ ʔDs fDllt kaen GtɾA:l ʔNn 'daenBs 'hDɾtsBns naUt ] 
  
 Das weiß ich längst.  
[ das vaess ʔN1 lDEst ] 
  
 Ich grolle nicht, und wenn das Herz auch bricht.  
[ ʔN1 'gɾCllB nN1t ʔLnt vDnn das hDɾts ʔAoU bɾN1t ] 
  
 Ich sah dich ja im Traume,  
[ ʔN1 zA: dN1 jA: ʔNm 'tɾAomB ] 
  
 Und sah die Nacht in deines Herzens Raume,  
[ ʔLnt zA: di: naUt ʔNn 'daenBs 'hDɾtsBns 'ɾAomB ] 
  
 Und sah die Schlang’, die dir am Herzen frißt,  
[ ʔLnt zA: di: GlaE di: di:ʁ(ɾ) ʔam 'hDɾtsBn fɾNsst ] 
  
 Ich sah, mein Lieb, wie sehr du elend bist.  
[ ʔN1 zA: maen li:p vi: ze:ɾ du: 'ʔe:lDnt bNst ] 
 
 
 
 

 
Hugo Wolf (1860–1903) 
Italienisches Liederbuch, Song Cycle 
[ ʔitA'lje:nNGBs 'li:dBʁbu:U ] 
Paul Heyse (1830–1914)  
 
25. Mein Liebster hat zu Tische mich geladen  
 
 Mein Liebster hat zu Tische mich geladen  
[ maen 'li:pstBʁ hat tsu: 'tNGB mN1 gB'lA:dBn ] 
  
 Und hatte doch kein Haus mich zu empfangen,  
[ ʔLnt 'hattB dCU kaen hAos mN1 tsu: ʔDmp'faEBn ] 
  
 Nicht Holz noch Herd zum Kochen und zum Braten,  
[ nN1t hClts nCU he:ɾt tsLm 'kCUBn ʔLnt tsLm 'bɾA:tBn ] 
  
 Der Hafen auch war längst entzwei gegangen.  
[ de:ʁ 'hA:fBn ʔAoU vA:ɾ lDEst ʔDnt'tsvae gB'gaEBn ] 
  
 An einem Fäßchen Wein gebrach es auch,  
[ ʔan 'ʔaenBm 'fDss1Bn vaen gB'bɾaU ʔDs ʔAoU ] 
  
 Und Gläser hat er gar nicht im Gebrauch;  
[ ʔLnt 'glD:zBʁ hat ʔe:ʁ gA:ɾ nN1t ʔNm gB'bɾAoU ] 
  
 Der Tisch war schmal, das Tafeltuch nicht besser,  
[ de:ʁ tNG vA:ɾ GmA:l das 'tA:fBltu:U nN1t 'bDssBʁ ] 
  
 Das Brot steinhart und völlig stumpf das Messer.  
[ das bɾo:t 'Gtaenhaɾt ʔLnt 'fZllN1 GtLmpf das 'mDssBʁ ] 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 

Art songs with a frequent occurrence of the ich-Laut [1] and ach-Laut [U] 
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UNIT 3: Voiceless palatal fricative [1] & voiceless velar fricative [U] 
 

Voiceless palatal fricative [1]  
Articulation: The tongue tip lightly touches the lower front teeth while the front of the tongue arches toward 
the palate. The articulatory position is equivalent to the tongue arch of a [j] glide (year or Jahr). Allow space 
between the articulators and direct a voiceless stream of air through the narrowed passageway. The sound of an 
ich-Laut is similar to the h of hue or humor. 
Warning: Do not allow the articulators to contact. Do not replace the ich-Laut with a prepalatal fricative [G] (as 
in she) except when this pronunciation is needed to project the consonant sound. Maintain a clean aspiration of 
the ich-Laut without any interfering liquid sounds. 
 
Voiceless velar fricative [U] 
Articulation: The tongue tip touches the lower front teeth while the back of the tongue arches toward the soft 
palate. Allow space between the articulators and direct a voiceless stream of air through the narrowed 
passageway. 
Warning: Do not allow the articulators to contact. This would form a voiceless velar stop [k]. Maintain a clean 
aspiration of the ach-Laut without any interfering liquid sounds. 
 
Enunciate the following frequently occurring words that contain [1] and [U]: 

 [1]  [U]  [1]  

1.  ich (I) Nacht (night) König (king) 
 [ʔN1]  [naUt]  ['kV:nN1]  
2.  gleich (same) hoch (high) Gesicht (face) 

 [glae1]  [ho:U]  [gB'zN1t]  
3.  mich  (me) Sehnsucht (longing) ewig (eternal) 

 [mN1]  ['ze:nzLUt]  ['ʔe:vN1]  
4.  euch (you) auch (also) lächeln (to smile) 

 [ʔCV1]  [ʔAoU]  ['lD1Bln]  
5.  nicht (not) sprach (spoke) ruhig (calmly) 

 [nN1t]  [GpɾA:U]  ['ɾu:N1]  
6.  durch (through) noch (still) freundlich (friendly) 

 [dLɾ1]  [nCU]  ['fɾCVntlN1]  
7.  sich (itself) macht (makes) Bächlein (brooklet) 

 [zN1]  [maUt]  ['bD1laen]  
8.  leicht (easy) doch (however) fröhlich (merrily) 

 [lae1t]  [dCU]  ['fɾV:lN1]  
9.  schlecht (bad) Nachtigall (nightingale) Liebchen (sweetheart) 

 [GlD1t]  ['naUtNgall]  ['li:p1Bn]  
10.  dich (you) lacht (laughs) selig (blessed) 
 [dN1]  [laUt]  ['ze:lN1]  
11.  reich (rich) ach (oh) endlich (at last) 
 [ɾae1]  [ʔaU]  ['ʔDntlN1]  
12.  bricht (breaks) nach (after) traurig (sadly) 
 [bɾN1t]  [nA:U]  ['tɾAoɾN1]  
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RULES FOR TRANSCRIPTION 
 

VOICELESS PALATAL FRICATIVE [1] 
front or mixed vowel  +  ch: Licht [lN1t] möchte ['mZ1tB] 

 

consonant  +  ch: welche ['vDl1B] 
 

TRANSCRIPTION OF -ig 
 

[N1]  [Ng]  [Nk] 

final -ig -ig + consonant  -ig + vowel  -ig + lich -ig + reich 
König Königs  Königin  königlich Königreich 
['kV:nN1] ['kV:nN1s]  ['kV:nNgNn]  ['kV:nNklN1] ['kV:nNkɾae1] 

 

 

VOICELESS VELAR FRICATIVE [U] 
back vowel  +  ch: Hauch [hAoU]   

 

a  +  ch: Nacht [naUt] 
 

Spellings for ich-Laut and ach-Laut: 
 

[1] [U] 
i + ch spricht [GpɾN1t] a + ch Pracht [pɾaUt] 

ie + ch kriecht [kɾi:1t] o + ch doch [dCU] 

e + ch recht  [ɾD1t] u + ch Frucht [fɾLUt] 

ä + ch Bäche ['bD1B] au + ch auch [ʔAoU] 

ö + ch höchste ['hV:1stB]      
ü + ch flüchte ['flʏ1tB]      
ei + ch leicht [lae1t]      
eu + ch euch [ʔCV1]      
äu + ch Bräuche ['bɾCV1B]      
cons. + ch Lerche ['lDɾ1B]       

 
Spelling chs is [ks] in specified words: Achse, Achsel, Büchse, Dachs, Flachs, 
Fuchs, Füchsin, Luchs, Ochs, sechs, all forms of wachsen (to grow) and Wechsel 



Application of Rules                               25 
 

CLASSWORK #3: Voiceless palatal fricative [1], voiceless velar fricative [U] 
 

Provide IPA: 

1.  herzig (sweet) 10.  wacht (wakes) 

 ['hDɾtsN    ]   [va    t]  

2.  leuchten (to shine) 11.  möchte (would like to) 

 ['lCV    tBn]   ['mZ    tB]  

3.  Schlacht (battle) 12.  bleich (pale) 

 [Gla    t]   [blae    ]  

4.  heilige (holy) 13.  inniglich (dearly) 

 ['haelN    B]   ['ʔNnnN    lN    ] 

5.  Recht (right/law) 14.  Tochter (daughter) 

 [ɾD    t]   ['tC    tBʁ]  

6.  Brauch (usage) 15.  Gesträuche (shrubs) 

 [bɾAo    ]   [gB'GtɾCV    B] 

7.  horch (listen) 16.  Früchte (fruits) 

 [hCɾ    ]   ['fɾʏ    tB]  

8.  Luchs (lynx) 17.  lächelt (smiles) 

 [lL    s]   ['lD    Blt]  

9.  einzig (only) 18.  nichts (nothing) 

 ['ʔaentsN    ]   [nN    ts]  
 
 
 
 

Copyright © S.T.M. Publishers ALL RIGHTS RESERVED



26                                     Individual Exercises 
 

WORKSHEET #3: Voiceless palatal fricative [1], voiceless velar fricative [U] 

Provide IPA: 
#1   #2   

 Bach (brook)  Gesicht (face) 
 [ba    ]   [gB'zN    t]  
 durchs (through)  Nächte (nights) 
 [dLɾ    s]   ['nD    tB]  
 sprechen (to speak)  flüchten (to flee) 
 ['GpɾD    Bn]   ['flʏ    tBn]  
 blutig (bloody)  artig (well-behaved) 
 ['blu:tN    ]   ['ʔaɾtN    ]  
 wächst (grows)  schattige (shady) 
 [vD    st]   ['GattN    B]  
 schleicht (sneaks)  Beichte (confession) 
 [Glae    t]   ['bae    tB]   
 krachen (to crash)  Töchtern (daughters)  
 ['kɾa    Bn]   ['tZ    tBʁn]   
 befeuchten (to moisten)  sacht (gently) 
 [bB'fCV    tBn]   [za    t]  
 Knochen (bones)  echte (genuine)  
 ['knC    Bn]   ['ʔD    tB]   
 duftig (fragrant)  Frucht (fruit) 
 ['dLftN    ]   [fɾL    t]  
 Dichter (poet)  manche (some) 
 ['dN    tBʁ]   ['man    B]  
 allmächtige (almighty)  flocht (braided) 
 [ʔall'mD    tN    B]   [flC    t]  
 höchste (highest)  Achsel (shoulder) 
 ['hV:     stB]   ['ʔa    sBl]  
 freudig (joyfully)  lustig (merry) 
 ['fɾCVdN    ]   ['lLstN    ]  
 Bruch (break)  königlich (royal) 
 [bɾL    ]   ['kV:nN    lN    ]  
 schüchtern (shy)  leuchtet (shines) 
 ['Gʏ    tBʁn]   ['lCV    tBt]  
 luftiger (more breezy)   künftig (prospective) 
 ['lLftN    Bʁ]    ['kʏnftN    ]  
 Gebrauch (use)  Strauch (bush) 
 [gB'bɾAo    ]   [GtɾAo    ]  
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WORKSHEET #3: Voiceless palatal fricative [1], voiceless velar fricative [U] 

Provide IPA: 
#11   #12   
 Bauch (belly)   Wechsel (change) 
 [bAo    ]    ['vD    sBl]  
 ewiglich (eternally)  solche (such) 
 ['ʔe:vN    lN    ]   ['zCl    B]  
 Speichen (spokes)   brich (break) 
 ['Gpae    Bn]    [bɾN    ]  
 Furcht (fear)  wonnigen (lovelier) 
 [fLɾ    t]   ['vCnnN    Bn]  
 bracht (broke)  scheuche (chase away) 
 [bɾA:    t]   ['GCV    B]   
 Seuche (plague)  billig (cheap)  
 ['zCV    B]    ['bNllN    ]   
 steche (stick)   fluchen (to swear)  
 ['GtD    B]    ['flu:    Bn]   
 räuchern (to smoke)   leichtem (easy) 
 ['ɾCV    Bʁn]    ['lae    tBm]  
 dürftig (poor)   Traurigkeit (sadness) 
 ['dʏɾftN    ]    ['tɾAoɾN    kaet]  
 prächtigen (magnificent)  Sträuche (bushes) 
 ['pɾD    tN    Bn]   ['GtɾCV    B]   
 eilig (hasty)  flachen (to flatten) 
 ['ʔaelN    ]   ['fla    Bn]  
 fächelnd (fanning)  Sprüche (sayings)  
 ['fD    Blnt]   ['Gpɾʏ    B]   
 Wochen (weeks)   Dolche (daggers) 
 ['vC    Bn]    ['dCl    B]   
 röchelte (rattled)   höchstes (highest)  
 ['ɾZ    BltB]    ['hV:    stBs]   
 Wachtel (quail)  Stachel (thorn) 
 ['va    tBl]   ['Gta    Bl]  
 Tücher (cloths)   ächzende (groaning) 
 ['ty:    Bʁ]    ['ʔD    tsBndB]  
 Kuchen (cake)   Gauch (traveling performer) 
 ['ku:    Bn]    [gAo    ]   
 Fichten (pine trees)  zornig (angry) 
 ['fN    tBn]   ['tsCɾnN    ]  
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Zu schauen, zu grüssen, zu rühren, zu küssen! 
[ tsu: 'GAoBn tsu: 'gɾy:ssBn tsu: 'ɾy:ɾBn tsu: 'kʏssBn ] 

 

O liebliche Wangen Fleming/Brahms 
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82                        Listening Assignment 
 
 
 
Provide  
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Provide English translations diagonally above the text. See pages 166 and 301 of Exploring Art Song Lyrics. 
 

Franz Peter Schubert (1797–1828) 
Die schöne Müllerin, Song Cycle, op. 25, D. 795 
Wilhelm Müller (1794–1827)  
 
13. Mit dem grünen Lautenbande  
[ mNt de:m 'gɾy:nBn 'lAotBnbandB ] 
  
 »Schad’ um das schöne grüne Band,  
[ GA:t(d) ʔLm das 'GV:nB 'gɾy:nB bant ] 
  
 Daß es verbleicht hier an der Wand,  
[ dass ʔDs fDʁ'blae1t hi:ɾ ʔan de:ʁ vant ] 
  
 Ich hab’ das Grün so gern!«  
[ ʔN1 hA:p das gɾy:n zo: gDɾn ] 
  
 So sprachst du, Liebchen, heut zu mir;  
[ zo: GpɾA:Ust du: 'li:p1Bn hCVt tsu: mi:ʁ ] 
  
 Gleich knüpf ich’s ab und send’ es dir:  
[ glae1 knʏpf ʔN1s ʔap ʔLnt zDnt(d) ʔDs di:ʁ ] 
  
 Nun hab’ das Grüne gern!  
[ nu:n hA:p das 'gɾy:nB gDɾn ] 
  
 Ist auch dein ganzer Liebster weiß,  
[ ʔNst ʔAoU daen 'gantsBʁ 'li:pstBʁ vaess ] 
  
 Soll Grün doch haben seinen Preis,  
[ zCll gɾy:n dCU 'hA:bBn 'zaenBn pɾaes ] 
  
 Und ich auch hab’ es gern.  
[ ʔLnt ʔN1 ʔAoU hA:p(b) ʔDs gDɾn ] 
  
 Weil unsere Lieb’ ist immer grün,  
[ vael 'ʔLnzBɾB li:p(b) ʔNst 'ʔNmmBʁ gɾy:n ] 
  
 Weil grün der Hoffnung Fernen blühn,  
[ vael gɾy:n de:ʁ 'hCffnLE 'fDɾnBn bly:n ] 
  
 Drum haben wir es gern!  
[ dɾLm 'hA:bBn vi:ʁ(ɾ) ʔDs gDɾn ] 
  
 Nun schlinge in die Locken dein  
[ nu:n 'GlNEB ʔNn di: 'lCkkBn daen ] 
  
 Das grüne Band gefällig ein,  
[ das 'gɾy:nB bant gB'fDllN1 ʔaen ] 
  
 Du hast ja’s Grün so gern.  
[ du: hast jA:s gɾy:n zo: gDɾn ] 
  

 Dann weiß ich, wo die Hoffnung wohnt,  
[ dann vaess ʔN1 vo: di: 'hCffnLE vo:nt ] 
  
 Dann weiß ich, wo die Liebe thront,  
[ dann vaess ʔN1 vo: di: 'li:bB tɾo:nt ] 
 
 Dann hab’ ich’s Grün erst gern!  
[ dann hA:p(b) ʔN1s gɾy:n ʔe:ɾst gDɾn ] 
 
Hugo Wolf (1860–1903) 
Italienisches Liederbuch, Song Cycle 
Paul Heyse (1830–1914)  
 

15. Mein Liebster ist so klein, daß ohne Bücken  
 
 Mein Liebster ist so klein, daß ohne Bücken  
[maen 'li:pstBʁ(ɾ) ʔNst zo: klaen dass 'ʔo:nB 'bʏkkBn] 
 
 Er mir das Zimmer fegt mit seinen Locken.  
[ ʔe:ʁ mi:ʁ das 'tsNmmBʁ fe:kt mNt 'zaenBn 'lCkkBn ] 
 
 Als er ins Gärtlein ging, Jasmin zu pflücken,  
[ ʔals ʔe:ɾ Nns 'gDɾtlaen gNE jas'mi:n tsu: 'pflʏkkBn] 
 
 Ist er vor einer Schnecke sehr erschrocken.  
[ ʔNst ʔe:ʁ fo:ʁ(ɾ) 'ʔaenBʁ 'GnDkkB ze:ɾ ʔDʁ'GɾCkkBn ] 
 
 Dann setzt er sich ins Haus  
[ dann zDttst ʔe:ʁ zN1 ʔNns hAos ] 
 
 um zu verschnaufen,  
[ ʔLm tsu: fDʁ'GnAofBn ] 
 
 Da warf ihn eine Fliege übern Haufen;  
[ dA: vaɾf ʔi:n 'ʔaenB 'fli:gB 'ʔy:bBʁn 'hAofBn ] 
 
 Und als er hintrat an mein Fensterlein,  
[ ʔLnt ʔals ʔe:ʁ 'hNntɾA:t ʔan maen 'fDnstBʁlaen ] 
 
 Stieß eine Bremse ihm den Schädel ein.  
[ Gti:ss 'ʔaenB 'bɾDmzB ʔi:m de:n 'GD:dBl ʔaen ] 
 
 Verwünscht sei’n alle Fliegen, Schnaken, Bremsen  
[ fDʁ'vʏnGt zaen 'ʔallB 'fli:gBn 'GnA:kBn 'bɾDmzBn ] 
 
 Und wer ein Schätzchen hat aus den Maremmen!  
[ʔLnt ve:ɾ aen 'GDtts1Bn hat ʔAos de:n ma'ɾDmmBn] 
 
Verwünscht sei’n alle Fliegen, Schnaken, Mücken  
[ fDʁ'vʏnGt zaen 'ʔallB 'fli:gBn 'GnA:kBn 'mʏkkBn ] 
 
 Und wer sich, wenn er küßt, so tief muß bücken!  
[ʔLnt ve:ʁ zN1 vDnn ʔe:ʁ kʏsst zo: ti:f mLss 'bʏkkBn]

Art songs with a frequent occurrence of [y:] and [ʏ] 
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UNIT 8: Long closed mixed [y:] and short open mixed [ʏ] 
Mixed vowels 
There are no English rounded front vowel equivalents. Mixed vowels require a simultaneous rounding of the 
lips and fronting of the tongue. English speaking singers must not allow lip rounding to weaken the front vowel 
tongue placement of mixed vowels.  
Long closed mixed [y:] 
Enunciation: Release the jaw, raise the soft palate, and enunciate a closed front [i:] with the rounded lip 
position of a closed back [u:]. It is primarily the forward tongue arch of [i:] that influences vowel quality. Lip 
rounding only affects the outer articulators.  
Warning: Form the lip and tongue position simultaneously to avoid diphthongization of [y:]. Do not allow lip 
rounding to weaken the tongue position of closed front [i:].   
Exercise: Enunciate an elongated [i:] then alternate between [y:] and [i:] by means of lip rounding. Here is the 
process for finding the [y:] of süß: pronounce [zi:ss] then round early for the [zy:] of [zy:ss]. 

Short open mixed [ʏ] 
Enunciation: Release the jaw, raise the soft palate, and enunciate an open front [N] with the rounded lip 
position of an open back [L]. It is primarily the forward tongue arch of [N] that influences vowel quality. Lip 
rounding only affects the outer articulators. See warnings for closed mixed [y:]. 
Warning: Maintain a clear distinction for the pronunciation of the open and closed mixed vowels. Articulatory 
space, lip rounding, and resonance differentiate between open [ʏ] and closed [y:]. 
Exercise: Enunciate an elongated [N] then alternate between [ʏ] and [N] by means of lip rounding. Here is the 
process for finding the [ʏ] of Glück: pronounce [glNkk] then round early for the [glʏ] of [glʏkk]. 
 

Enunciate the following frequently occurring words that contain [y:] and [ʏ]: 
(Note: form the rounding for [y:] and [ʏ] early, even before articulation of the preceding consonant) 

 [y:]  [ʏ]  [y:]  
1.  süß (sweet) Hütte (hut) Frühling (spring) 

 [zy:ss]  ['hʏttB]  ['fɾy:lNE]  
2.  glüht (glows) müssen (to have to) Hügel (hill) 

 [gly:t]  ['mʏssBn]  ['hy:gBl]  
3.  früh (early) Glück (luck) Blüten (blossoms) 

 [fɾy:]  [glʏkk]  ['bly:tBn]  
4.  Tür (door) Lüfte (skies) über (over) 

 [ty:ɾ]  ['lʏftB]  ['ʔy:bBʁ]  
5.  Hüter (guard) Wünsche (wishes) Flügel (wing) 

 ['hy:tBʁ]  ['vʏnGB]  ['fly:gBl]  
6.  kühl (cool) stürzt (falls) Brüder (brothers) 

 [ky:l]  [Gtʏɾtst]  ['bɾy:dBʁ]  
7.  fühlt (feels) zurück (back) Güte (goodness) 

 [fy:lt]  [tsu'ɾʏkk]  ['gy:tB]  
8.  kühn (boldly) Düfte (scents) Füße (feet) 

 [ky:n]  ['dʏftB]  ['fy:ssB]  
9.  blüht (sth. blossoms)  Fülle (abundance) düster (gloomy) 

 [bly:t]  ['fʏllB]  ['dy:stBʁ]  
10.  Grüße (greetings) drückt (presses) trübe (cloudy) 
 ['gɾy:ssB]  [dɾʏkkt]  ['tɾy:bB]  
11.  führt (leads) Stürme (storms) grünen (to green) 
 [fy:ɾt]  ['GtʏɾmB]  ['gɾy:nBn]  
12.  glühen (to glow) küßt (kisses) müde (tired) 
 ['gly:Bn]  [kʏsst]  ['my:dB]  
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RULES FOR TRANSCRIPTION 
 

LONG CLOSED MIXED [y:] 
 

ü  or  y  +  single consonant: Tür [ty:ɾ] Lyrik ['ly:ɾNk] 
 

ü  +  h: blühen ['bly:Bn] 
 

CLOSED VOWEL EXCEPTIONS 
büßen ['by:ssBn] (to atone) Bücher ['by:1Bʁ]  (books)  
Füße ['fy:ssB] (feet) Psyche ['psy:1B] (psyche) 
grüßen ['gɾy:ssBn] (to greet) Tücher ['ty:1Bʁ]  (cloths) 
müßig ['my:ssN1] (idle) düster ['dy:stBʁ] (gloomy) 
süß [zy:ss] (sweet) Rüster ['ɾy:stBʁ] (elm) 
Zypresse [tsy:'prDssB]  (cypress) Wüste ['vy:stB] (desert) 

 

SHORT OPEN MIXED [ʏ] 
 

ü  or  y + two or more consonants: Wünsche ['vʏnGB] Myrte ['mʏɾtB] 
 

VOICED PALATAL GLIDE [j] 

 

Spelling  j: Jüngling ['jʏElNE]   
 

Stress affects transcription of final -ie and -ik: 
 

-ie  -ik 
STRESSED UNSTRESSED  STRESSED UNSTRESSED 

 Melodie    Melodien  Familie     Familien  Musik Chronik 
[melo'di:] [melo'di:Bn] [fA'mi:ljB] [fA'mi:ljBn]  [mu'zi:k] ['kɾo:nNk] 

 

BLENDS WITH P 
 

pf: Wipfel ['vNpfBl], ps: Psalm [psalm], ph: Sphäre ['sfD:ɾB] 
 

Note: Consonant combinations with h (ph and th) within the element  
typically function as a single consonant: Prophet [pɾo'fe:t] Fluth [flu:t]  
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CLASSWORK #8: Long closed mixed [y:], short open mixed [ʏ], [j], p    
 

Provide IPA: 

1.  Juwel (jewel) 10.  je (ever) 

      

2.  Lilie (lily) 11.  Psalmen (a is [a]) (Psalms) 

      

3.  Myrte (myrtle) 12.  Süße (sweet) 

      

4.  Strophe (stanza) 13.  Grün (green) 

      

5.  jetzt (now) 14.  jung (ng is [E]) (young) 

      

6.  küßt (kisses) 15.  fürchten (to fear) 

      

7.  grüßen (to greet) 16.  trüber (cloudier) 

      

8.  blühen (to flower) 17.  düster (gloomy) 

      

9.  Lyrik (lyrics) 18.  Pfühl (pillow) 
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WORKSHEET #8: Long closed mixed [y:], short open mixed [ʏ], [j] and p    
Provide IPA: 

#1   #2   
 Tür (door)  kümmert (cares for) 
      
 küssen (to kiss)  Märtyrer (ä is [D]) (martyr) 
      
 Mythologie (mythology)  sprühende (sparkling) 
      
 Juli (July)  klopft (knocks) 
      
 Psalter (a is [a]) (Psalter)   Füße (feet) 
      
 Linie (line)  Jahre (a is [A:]) (years) 
      
 Zypressen (cypresses)  früher (earlier) 
      
 glühen (to glow)  Saphire (a is [A]) (sapphire) 
      
 Jaguar (a is [A:]) (jaguar)  Blüte (blossom) 
      
 Tücher  (cloths)   Wüste (desert) 
      
 knüpft (ties)   johlen (to howl) 
      
 Rüge (reprimand)  Labyrinth (a is [A]) (labyrinth) 
      
 Sphären (ä is [D:]) (spheres)  flüstern (to whisper) 
      
 süßem (sweet)  Harmonie (a,o [a,C]) (harmony) 
      
 kühlen (to cool)  Bücher  (books)  
      
 Sünder (sinner)  jede (every) 
      
 müßte (would have to)  Flügeln (wings) 
      
 Justiz (justice)  Pflüge (plows) 
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Frequently occurring words with difficult consonant combinations 
 

Oral quiz: Enunciate the following word list. Avoid any intervening vowel sounds, clicks, or stops within 
consonant clusters. Do not omit consonants from clusters, fully voice the voiced consonants, and fully 
aspirate the voiceless consonants. For difficult consonant combinations, elongate each sound in the group 
(except for stops) and merge each consonant with the consecutive consonant sound. 
 

1. [Ut]:   Nacht, Pracht, Schlacht 
    [naUt] [pɾaUt] [GlaUt] 

2. [1t]:   mächtig, leuchten, flüchtigen 
   ['mD1tN1] ['lCV1tBn] ['flʏ1tNgBn]  

3. [1l]:    Bächlein, lächle, Sprüchlein 
['bD1laen] ['lD1lB] ['Gpɾʏ1laen] 

4. [1k]:  Seligkeit, Traurigkeit, Ewigkeit  
                          ['ze:lN1kaet]['tɾAoɾN1kaet]['ʔe:vN1kaet] 
5. [1ts]:  Lichts, Nichts, ächzende 
   [lN1ts] [nN1ts] ['ʔD1tsBndB] 

6. [UGt] :  Buchstaben ['bu:UGtA:bBn] 

7. [1st]:  nächsten, höchsten, gleichst  
   ['nD1stBn] ['hV:1stBn] [glae1st]  
8. [n1]:  manchen, manchmal, Tränchen 

['man1Bn]['man1mA:l]['tɾD:n1Bn] 
9. [m1] :  Blümchen, Heimchen, Bäumchen 

  ['bly:m1Bn]['haem1Bn]['bCVm1Bn] 
10. [l1]:  solche, welche, Veilchen 
   ['zCl1B] ['vDl1B] ['fael1Bn] 

11. [ss1]:  bißchen, Füßchen, Küßchen 

   ['bNss1Bn]['fy:ss1Bn]['kʏss1Bn] 
12. [p1]:  Liebchen, Täubchen, Weibchen 
   ['li:p1Bn] ['tCVp1Bn] ['vaep1Bn] 
13. [ɾ1]:  durchs, fürchte , Störche 
   [dLɾ1s] ['fʏɾ1tB] ['GtZɾ1B] 

14. [t1] :  Mädchen, Städtchen, Hüttchen 
   ['mD:t1Bn] ['GtD:tt1Bn] ['hʏtt1Bn] 
15. consonant + [t1]:  
   Kindchen, Ständchen, Wörtchen 
   ['kNnt1Bn] ['GtDnt1Bn] ['vZɾt1Bn]  
16. [Gɾ]:  Schrecken, schreiten, Schritt 
   ['GɾDkkBn] ['GɾaetBn] [GɾNtt] 

17. [Gpɾ]:  sprach, sprechen, springt 
   [GpɾA:U] ['GpɾD1Bn] [GpɾNEt] 

18. [Gtɾ]:  Strahl, Strauch, Ströme 
   [GtɾA:l] [GtɾAoU] ['GtɾV:mB] 

19. [kɾ] [fɾ]: Kranz, freundlich, Frühling 
   [kɾants] ['fɾCVntlN1] ['fɾy:lNE] 

20. [ɾts]:  Herz, Scherz, Schmerz 

   [hDɾts] [GDɾts] [GmDɾts] 

21. [ɾst]:  erst, wirst, hörst 
  [ʔe:ɾst] [vNɾst] [hV:ɾst] 

22. other consonant clusters with [ɾ] 
   Sterne, zärtlich, Herbst 
   ['GtDɾnB] ['tsD:ɾtlN1] ['hDɾpst] 
   stürzt, schmerzliche 

['Gtʏɾtst] ['GmDɾtslN1B] 

23. [tsv]:  zwei, zwischen, Verzweiflung 
[tsvae] ['tsvNGBn] [fDʁ'tsvaeflLE] 

24. [nts]:  ganz, Abends, anzuziehn 
[gants] ['ʔA:bBnts] ['ʔantsu:tsi:n] 

25. [mts]:  Atemzug ['ʔA:tBmtsu:k] 
26. [fts]:  Seufzer ['zCVftsBʁ] 

27. [ntts]:  entzwei, Entzückung, Windzug 
            [ʔDnt'tsvae][ʔDnt'tsʏkkLE]['vNnttsu:k] 

28. [ttst]:  jetzt, sitzt, zuletzt 
[jDttst][zNttst] [tsu:'lDttst] 

29. [tts1]:  Plätzchen, Schätzchen 
   ['plDtts1Bn] ['GDtts1Bn] 

30. consonant clusters with final [t]:  
springt, stürzt, schläft 
[GpɾNEt] [Gtʏɾtst] [GlD:ft] 
schleicht, schmachtet, schwebt 
[Glae1t] ['GmaUtBt] [Gve:pt] 
schweigt, schwillt, sprichst 
[Gvaekt] [GvNllt] [GpɾN1st] 
Letzt, seufzt, entzückt 
[lDttst] [zCVftst] [ʔDnt'tsʏkkt] 
zerstreut, zitternd, zuerst 
[tsDʁ'GtɾCVt] ['tsNttBʁnt] [tsu:'ʔe:ɾst] 

31. consonant clusters with [s]: 
herrlichsten, herzallerliebste 
['hDɾɾlN1stBn] ['hDɾtsʔallBʁli:pstB] 
Himmelsglanz, Himmelsknabe 

            ['hNmmBlsglants]['hNmmBlsknA:bB] 
Liebchens, schönstes, ängstliches 
['li:p1Bns] ['GV:nstBs] ['ʔDEstlN1Bs] 
sehnsuchtsvoll, Wehmutstränen 
['ze:nzLUtsfCll] ['ve:mu:tstɾD:nBn] 

Lenzzeit ['lDntstsaet] 

32. [gn]:  Gnaden, gnädig, vergnügtem 
             ['gnA:dBn] ['gnD:dN1] [fDʁ'gny:ktBm] 

33. [pf]:  Schöpfer, Köpfchen, pflanzt 
['GZpfBʁ] ['kZpf1Bn] [pflantst] 

34. other challenging consonant clusters: 
Abendstern, Quelle, erquicke 

            ['ʔA:bBntGtDɾn][' kvDllB][ʔDʁ'kvNkkB] 

Liebblaublümelein, glücklichen 
['li:pblAobly:mBlaen]['glʏkklN1Bn] 
Schneeglöckchen, Glühwürmchen 
['Gne:glZkk1Bn]['gly:vʏɾm1Bn] 

stetiglich ['Gte:tNklN1] 
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RULES FOR TRANSCRIPTION 
 

Transcription of “r” within the phrase 
 

Words with final vowel r require a flipped r option when followed by an initial vowel, 
unaccented word. Purpose: a flipped r serves intervocalically to connect unaccented words and 
syllables within the phrase. However, the vowel r should remain when followed by a glottal 
stop that precedes a stressed word within the phrase. In this position, the stop functions as a 
consonant and r would no longer be considered intervocalic. 
 

A. Intervocalic flipped r. A glottal stop may be articulated very lightly or omitted from 
unstressed words. This would allow vowel r to become intervocalic and flipped within 
the phrase: mach’ mir auf die Tür [ maU mi:ʁ(ɾ) ʔAof di: ty:ʁ ] 

 
B. Vowel r + stressed initial vowel word. Stressed initial vowel words require a stronger 
emphasis within the phrase (the vowel r should remain since the glottal stop clearly 
functions as a consonant): nah ist der Ort [ nA: ʔNst de:ʁ ʔCɾt ] 

 
C. Exceptions. An intervocalic flipped r would not be recommended in: 
 

• Phrases that are separated by a breath or a break: 
  Es schwindelt mir, ✓ es brennt mein Eingeweide. (Lied der Mignon by Schubert) 
  [ ʔDs 'GvNndBlt mi:ʁ ʔDs bɾDnnt maen 'ʔaengBvaedB ] 
• Phrases that are set by the composer with staccato indications: 
  Will dir einen Auftrag geben (Aufträge by Schumann) 
  [ vNll di:ʁ 'ʔaenBn 'ʔAoftɾA:k 'ge:bBn ]  
• Phrases that use ein as a stressed pronoun within the phrase: 
  Der eine sprach: Wie weh wird mir [ de:ʁ 'ʔaenB GpɾA:U vi: ve: vNɾt mi:ʁ ] 
  Note: ein as an article is unstressed within the phrase (the r is lightly flipped): 
  Doch alles ist leider ein Traum. [ dCU 'ʔallBs ʔNst 'laedBʁ(ɾ) ʔaen tɾAom ] 

 

Review: Truncated words within the phrase 
(Listening example on page 182) 

When an apostrophe occurs at the end of a word, final b, d, or g become voiceless: sag’ [zA:k]. 
Retain some voicing when this sequence is followed by a word that begins with a vowel:         
                     ein’ Lind’ in jenem Tal [ʔaen lNnt(d) ʔNn je:nBm tA:l] 

 

Except when this sequence is interrupted by a breath or rest:  
                     Siehe wie ich beb’ ✓ und stöhne, ['zi:B vi: ʔN1 be:p ʔLnt 'GtV:nB] 
 

Double consonants and glottal stops within the phrase 
 

Listen to the following selections sung by a native German classically trained singer. The actual 
doubling of consonants and use of glottal stops should be reserved for words that are 
onomatopoetic or stressed within the phrase. Since it is a question of interpretation, this text 
indicates all double consonants and glottal stops. Each singer must make an informed decision 
concerning stops and doubling based upon listening and careful study of the lyrics. 
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Provide English translations diagonally above the text. See pp. 207, 268 and 214 of Exploring Art Song Lyrics. 
 

Franz Peter Schubert (1797–1828) 
Der Jüngling an der Quelle, D. 300 
[ de:ʁ 'jʏElNE an de:ʁ 'kvDllB ] 
Johann von Salis-Seewis (1762–1834)  
 
 Leise rieselnder Quell!  
[ 'laezB 'ɾi:zBlndBʁ kvDll ] 
 
 Ihr wallenden, flispernden Pappeln!  
[ ʔi:ʁ 'vallBndBn 'flNspBʁndBn 'pappBln ] 
 
 Euer Schlummergeräusch  
[ 'ʔCVBʁ 'GlLmmBʁgBɾCVG ] 
 
 Wecket die Liebe nur auf.  
[ 'vDkkBt di: 'li:bB nu:ɾ ʔAof ] 
 
 Linderung sucht ich bei euch,  
[ 'lNndBɾLE zu:Ut ʔN1 bae ʔCV1 ] 
 
 Und sie zu vergessen, die Spröde,  
[ ʔLnt zi: tsu: fDʁ'gDssBn di: 'GpɾV:dB ] 
 
 Ach, und Blätter und Bach  
[ ʔaU ʔLnt 'blDttBʁ(ɾ) ʔLnt baU ] 
  
 Seufzen, Geliebte (Louise), dir nach!  
[ 'zCVftsBn gB'li:ptB (lu'izB) di:ʁ nA:U ] 
 
Robert Alexander Schumann (1810–1856) 
Dein Angesicht, op. 127 
Heinrich Heine (1797–1856)  
 
 Dein Angesicht so lieb und schön,  
[ daen 'ʔangBzN1t zo: li:p ʔLnt GV:n ] 
 
 Das hab’ ich jüngst im Traum gesehn,  
[ das hA:p(b) ʔN1 jʏEst ʔNm tɾAom gB'ze:n ] 
 
 Es ist so mild und engelgleich,  
[ ʔDs ʔNst zo: mNlt ʔLnt 'ʔDEBlglae1 ] 
  
 Und doch so bleich, so schmerzenreich.  
[ ʔLnt dCU zo: blae1 zo: 'GmDɾtsBnɾae1 ] 
 
Und nur die Lippen, die sind rot;  
[ ʔLnt nu:ɾ di: 'lNppBn di: zNnt ɾo:t ] 
  
 Bald aber küßt sie bleich der Tod.  
[ balt 'ʔA:bBʁ kʏsst zi: blae1 de:ʁ to:t ] 
  
 Erlöschen wird das Himmelslicht,  
[ ʔDʁ'lZGBn vNɾt das 'hNmmBlslN1t ] 
  

 Das aus den frommen Augen bricht.  
[ das ʔAos de:n 'fɾCmmBn 'ʔAogBn bɾN1t ] 
 
Listening example for r : 
Franz Peter Schubert (1797–1828) 
Erlkönig [ 'ʔDɾlkV:nN1 ] op. 1, D. 328 
Johann Wolfgang von Goethe (1749–1832)  
 
 Wer reitet so spät durch Nacht und Wind?  
[ ve:ʁ 'ɾaetBt zo: GpD:t dLɾ1 naUt ʔLnt vNnt ] 
 
 Es ist der Vater mit seinem Kind;  
[ ʔDs ʔNst de:ʁ 'fA:tBʁ mNt 'zaenBm kNnt ] 
 
 Er hat den Knaben wohl in dem Arm,  
[ ʔe:ʁ hat de:n 'knA:bBn vo:l ʔNn de:m ʔaɾm ] 
 
 Er faßt ihn sicher, er hält ihn warm.  
[ ʔe:ʁ fasst ʔi:n 'zN1Bʁ ʔe:ʁ hDlt ʔi:n vaɾm ] 
 
 »Mein Sohn, was birgst du so bang dein Gesicht?«  
[ maen zo:n vas bNɾkst du: zo: baE daen gB'zN1t] 
 
 »Siehst, Vater, du den Erlkönig nicht?  
[ zi:st 'fA:tBʁ du: de:n 'ʔDɾlkV:nN1 nN1t ] 
 
 Den Erlenkönig mit Kron und Schweif?«  
[ de:n 'ʔDɾlBnkV:nN1 mNt kɾo:n ʔLnt Gvaef ] 
 
 »Mein Sohn, es ist ein Nebelstreif.«  
[ maen zo:n ʔDs ʔNst ʔaen 'ne:bBlGtɾaef ] 
 
 ›Du liebes Kind, komm, geh mit mir!  
[ du: 'li:bBs kNnt kCmm ge: mNt mi:ʁ ] 
 
 Gar schöne Spiele spiel ich mit dir;  
[ gA:ɾ 'GV:nB 'Gpi:lB Gpi:l ʔN1 mNt di:ʁ ] 
 
 Manch bunte Blumen sind an dem Strand,  
[ man1 'bLntB 'blu:mBn zNnt ʔan de:m Gtɾant ] 
 
 Meine Mutter hat manch gülden Gewand.‹  
[ 'maenB 'mLttBʁ hat man1 'gʏldBn gB'vant ] 
 
 »Mein Vater, mein Vater, und hörest du nicht,  
[ maen 'fA:tBʁ maen 'fA:tBʁ ʔLnt 'hV:ɾBst du: nN1t ] 
 
 Was Erlenkönig mir leise verspricht?« –  
[ vas 'ʔDɾlBnkV:nN1 mi:ʁ 'laezB fDʁ'GpɾN1t ] 
 
 »Sei ruhig, bleibe ruhig, mein Kind:  
[ zae 'ɾu:N1 'blaebB 'ɾu:N1 maen kNnt ] 
 
rren Blättern säuselt der Wind.«  
[ ʔNn 'dʏɾɾBn 'blDttBʁn 'zCVzBlt de:ʁ vNnt ] 

Art songs with double consonants, glottal stops, and r within the phrase 
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  ›Willst, feiner Knabe, du mit mir gehn?  
  [ vNllst 'faenBʁ 'knA:bB du: mNt mi:ʁ ge:n ] 
 
   Meine Töchter sollen dich warten schön;  
  [ 'maenB 'tZ1tBʁ 'zCllBn dN1 'vaɾtBn GV:n ] 
 
   Meine Töchter führen den nächtlichen Reihn  
  [ 'maenB 'tZ1tBʁ 'fy:ɾBn de:n 'nD1tlN1Bn ɾaen ] 
 
   Und wiegen und tanzen und singen dich ein.‹  
  [ ʔLnt 'vi:gBn ʔLnt 'tantsBn ʔLnt 'zNEBn dN1 ʔaen] 
 
  »Mein Vater, mein Vater, und siehst du nicht dort  
  [ maen 'fA:tBʁ maen 'fA:tBʁ ʔLnt zi:st du: nN1t dCɾt ] 
 
   Erlkönigs Töchter am düstern Ort?«  
  [ 'ʔDɾlkV:nN1s 'tZ1tBʁ(ɾ) ʔam 'dy:stBʁn ʔCɾt ] 
 
   »Mein Sohn, mein Sohn, ich seh es genau:  
  [ maen zo:n maen zo:n ʔN1 ze: ʔDs gB'nAo ] 
 
   Es scheinen die alten Weiden so grau.«  
  [ ʔDs 'GaenBn di: 'ʔaltBn 'vaedBn zo: gɾAo ] 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 ›Ich liebe dich, mich reizt deine schöne Gestalt;  
[ ʔN1 'li:bB dN1 mN1 ɾaetst 'daenB 'GV:nB gB'Gtalt ] 
 
 Und bist du nicht willig, so brauch ich Gewalt.‹  
[ ʔLnt bNst du: nN1t 'vNllN1 zo: bɾAoU ʔN1 gB'valt ] 
 
 »Mein Vater, mein Vater, jetzt faßt er mich an!  
[ maen 'fA:tBʁ maen 'fA:tBʁ jDttst fasst ʔe:ʁ mN1 ʔan] 
 
 Erlkönig hat mir ein Leids getan!« –  
[ 'ʔDɾlkV:nN1 hat mi:ʁ(ɾ) ʔaen laets gB'tA:n ] 
 
 Dem Vater grauset’s, er reitet geschwind,  
[ de:m 'fA:tBʁ 'gɾAozBts ʔe:ʁ 'ɾaetBt gB'GvNnt ] 
 
 Er hält in Armen das ächzende Kind,  
[ ʔe:ʁ hDlt ʔNn 'ʔaɾmBn das 'ʔD1tsBndB kNnt ] 
 
 Erreicht den Hof mit Müh und Not:  
[ ʔDʁ'ɾae1t de:n ho:f mNt my: ʔLnt no:t ] 
 
 In seinen Armen das Kind war tot.  
[ ʔNn 'zaenBn 'ʔaɾmBn das kNnt vA:ɾ to:t ] 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Phrases: Enunciate the last word of the phrase first, then the last 2 or 3 words. Continue working 
from the end of the phrase to the beginning until you are ready to enunciate the entire phrase. 
 

CLASSWORK #19:  Transcription within the phrase 
 

Provide IPA: 
 

1.   Er ist der Gott der Stärke; (He is the God of strength) 
   

2.   Über Wander- und Wunderland. (above the wander- and wonderland.) 
   

3.   Mit Flöt’ und Geig’ und Zither,  (with flute and fiddle and zither,) 
   

4.   Und ich träum bei Tag und Nacht (and I dream by day and night) 
   

5.   Dann aber werd’ ich’s erkennen,  (then will I understand) 
   

6.   Der Winter ist aus. (winter is over.) 
   

7.   Die nun herbstlich falb und kahl,  (that now autumn makes yellow and bare,) 
   

8.   Und mein Lieb’ ist schön wie die Sonne,  (and my love is as lovely as the sun) 
   

9.   Sinnend in dem stillen Tal,  (meditating in the quiet valley,) 
 

Art song example of r within the phrase (continued) 
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CLASSWORK #19:  Transcription within the phrase 
Provide IPA: 

#1   
  »Schad’ um das schöne grüne Band,  (“How sad for the lovely green ribbon,) 
   
 Der Müller und der Bach  (The miller and the brook) 
   
  Es träumte mir, ich sei dir teuer; (I dreamed I was dear to you;) 
   
  Mein’ Lieb’ erlöschen wird; (my love will be extinguished;) 
   
  Leg an mein Herz dein Köpfchen (Lay on my heart your little head) 
   
  Wird ihr Bild sich in dir spiegeln,  (Should her image be reflected in you,) 
   
  Blinken Lichter auf in stummer Nacht. (lights flash in the silent night.) 
   
  Meine Augen schlag’ ich nieder (My eyes, I cast them down) 
   
  O gib Acht! Gib Acht! (O give heed! Give heed!) 
   
#2   
  Wohl auf durch Heid’ und Hagen! (Go then through heath and meadow!) 
   
  die Ruh’ bei dir allein. (near you alone is rest.) 
   
  In diesem Wetter, in diesem Braus,  (In this weather, in this storm,) 
   
  Hab’ ich den Richter wählt,« (I have chosen the judge,”) 
   
  »Guten Tag! Ist’s nicht eine schöne Welt? (“Good day! Is it not a beautiful world?) 
   
  Und eilst, uns beizustehen. (and hasten to assist us.) 
   
  Über allen Gipfeln ist Ruh,  (Above all the mountaintops is peace,) 
   
  Herzliebchen, trag’ ich dich fort,  (sweetheart, I carry you away,) 
   
  Es sank und starb und freut’ sich noch: (It sank and died and rejoiced still:) 
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Classwork #3:  Voiceless palatal fricative [1] and voiceless velar fricative [U]   
1.  herzig ['hDɾtsN 1 ] (sweet)     
2.  leuchten ['lCV 1 tBn] (to shine)     
3.  Schlacht [Gla U t] (battle)     
4.  heilige ['haelN g B] (holy)     
5.  Recht [ɾD 1 t] (right/law)     
6.  Brauch [bɾAo U ] (usage)     
7.  horch [hCɾ 1 ] (listen)     
8.  Luchs [lL k s] (lynx)     
9.  einzig ['ʔaentsN 1 ] (only)     

10.  wacht [va U t] (wakes)     
11.  möchte ['mZ 1 tB] (would like to)     
12.  bleich [blae 1 ] (pale)     
13.  inniglich ['ʔNnnN k lN 1 ] (dearly)     
14.  Tochter ['tC U tBʁ] (daughter)     
15.  Gesträuche [gB'GtɾCV 1 B] (shrubs)     
16.  Früchte ['fɾʏ 1 tB] (fruits)     
17.  lächelt ['lD 1 Blt] (smiles)     
18.  nichts [nN 1 ts] (nothing)     
Worksheet #3:  Voiceless palatal fricative [1] and voiceless velar fricative [U]   
#1    #2    

 Bach [ba U ] (brook)  Gesicht [gB'zN 1 t] (face) 
 durchs [dLɾ 1 s] (through)  Nächte ['nD 1 tB] (nights) 
 sprechen ['GpɾD 1 Bn] (to speak)  flüchten ['flʏ 1 tBn] (to flee) 
 blutig ['blu:tN 1 ] (bloody)  artig ['ʔaɾtN 1 ] (well-behaved) 
 wächst [vD k st] (grows)  schattige ['GattN g B] (shady) 
 schleicht [Glae 1 t] (sneaks)  Beichte ['bae 1 tB]  (confession) 
 krachen ['kɾa U Bn] (to crash)  Töchtern ['tZ 1 tBʁn]  (daughters)  
 befeuchten [bB'fCV 1 tBn] (to moisten)  sacht [za U t] (gently) 
 Knochen ['knC U Bn] (bones)  echte ['ʔD 1 tB]  (genuine)  
 duftig ['dLftN 1 ] (fragrant)  Frucht [fɾL U t] (fruit) 
 Dichter ['dN 1 tBʁ] (poet)  manche ['man 1 B] (some) 
 allmächtige [ʔall'mD 1 tN g B] (almighty)  flocht [flC U t] (braided) 
 höchste ['hV: 1 stB] (highest)  Achsel ['ʔa k sBl] (shoulder) 
 freudig ['fɾCVdN 1 ] (joyfully)  lustig ['lLstN 1 ] (merry) 
 Bruch [bɾL U ] (break)  königlich ['kV:nN k lN 1 ] (royal) 
 schüchtern ['Gʏ 1 tBʁn] (shy)  leuchtet ['lCV 1 tBt] (shines) 
 luftiger ['lLftN g Bʁ]  (more breezy)   künftig ['kʏnftN 1 ] (prospective) 
 Gebrauch [gB'bɾAo U ] (use)  Strauch [GtɾAo U ] (bush) 
#3    #4    
 fechten ['fD 1 tBn] (to fence)  scheuchte ['GCV 1 tB]  (chased away) 
 schlicht [GlN 1 t] (plain)  Buchen ['bu: U Bn] (beech trees) 
 Bräuche ['bɾCV 1 B]  (customs)  selige ['ze:lN g B] (blessed) 
 nüchtern ['nʏ 1 tBʁn]  (sober)   mutig ['mu:tN 1 ] (bold) 
 alleinige [ʔal'laenN g B]  (exclusive)   Töchter ['tZ 1 tBʁ] (daughters) 
 hauchen ['hAo U Bn] (to breathe)  kroch [kɾC U ]  (crawled) 
 Griechen ['gɾi: 1 Bn]  (Greeks)   bändigen ['bDndN g Bn]  (to restrain)  
 welche ['vDl 1 B] (which)  Schächer ['GD 1 Bʁ]  (thief) 
 Knöchel ['knZ 1 Bl] (ankle)  emsig ['ʔDmzN 1 ] (diligent) 
 weichen ['vae 1 Bn] (to yield)  Kelche ['kDl 1 B] (chalices) 
 brachte ['bɾA: U tB] (brought)  machen ['ma U Bn] (to make) 
 heilig ['haelN 1 ] (holy)  Teiche ['tae 1 B] (ponds) 
 Fuchs [fL k s] (fox)  Sprache ['GpɾA: U B] (language) 
 rächt [ɾD 1 t] (revenges)  flüchte ['flʏ 1 tB]  (flee)  
 fochten ['fC U tBn]  (fought)   Sechs [zD k s] (six) 
 eifrig ['ʔaefɾN 1 ] (eagerly)  fertig ['fDɾtN 1 ] (ready) 
 lachende ['la U BndB] (laughing)  kichern ['kN 1 Bʁn] (to giggle) 
 sonnigen ['zCnnN g Bn] (sunny)  tauchen ['tAo U Bn] (to dip) 



Instructor’s Manual                                                                                                                                              285 
 

Classwork #19: Transcription within the phrase 
  
1.  Er ist der Gott der Stärke; (He is the God of strength) 

 [ ʔe:ʁ(ɾ) ʔNst de:ʁ gCtt de:ʁ 'GtDɾkB ]  
2.  Über Wander- und Wunderland. (above the wander- and wonderland.) 

 [ 'ʔy:bBʁ 'vandBʁ ʔLnt 'vLndBʁlant ]  
3.  Mit Flöt’ und Geig’ und Zither,  (with flute and fiddle and zither,) 

 [ mNt flV:t ʔLnt gaek(g) ʔLnt 'tsNtBʁ ]  
4.  Und ich träum bei Tag und Nacht (and I dream by day and night) 

 [ ʔLnt ʔN1 tɾCVm bae tA:k ʔLnt naUt ]  
5.  Dann aber werd’ ich’s erkennen,  (then will I understand) 

 [ dann 'ʔA:bBʁ ve:ɾt(d) ʔN1s ʔDʁ'kDnnBn ]  
6.  der Winter ist aus. (winter is over.) 

 [ de:ʁ 'vNntBʁ(ɾ) ʔNst ʔAos ]  
7.  Die nun herbstlich falb und kahl,  (that now autumn makes yellow and bare,) 

 [ di: nu:n 'hDɾpstlN1 falp ʔLnt kA:l ]  
8.  Und mein Lieb’ ist schön wie die Sonne,  (and my love is as lovely as the sun) 

 [ ʔLnt maen li:p(b) ʔNst GV:n vi: di: 'zCnnB ] 
9.  Sinnend in dem stillen Tal,  (meditating in the quiet valley,) 

 [ 'zNnnBnt ʔNn de:m 'GtNllBn tA:l ]  
 

Worksheet #19: Transcription within the phrase  
#1   

  »Schad’ um das schöne grüne Band,  (“How sad for the lovely green ribbon,) 
 [ GA:t(d) ʔLm das 'GV:nB 'gɾy:nB bant ]  
 Der Müller und der Bach  (The miller and the brook) 
 [ de:ʁ 'mʏllBʁ(ɾ) ʔLnt de:ʁ baU ]  
  Es träumte mir, ich sei dir teuer; (I dreamed I was dear to you;) 
 [ ʔDs 'tɾCVmtB mi:ʁ ʔN1 zae di:ʁ 'tCVBʁ ]  
  Mein’ Lieb’ erlöschen wird; (my love will be extinguished;) 
 [ maen li:p(b) ʔDʁ'lZGBn vNɾt ]  
  Leg an mein Herz dein Köpfchen (Lay on my heart your little head) 
 [ le:k ʔan maen hDɾts daen 'kZpf1Bn ]  
  Wird ihr Bild sich in dir spiegeln,  (Should her image be reflected in you,) 
 [ vNɾt ʔi:ʁ bNlt zN1 ʔNn di:ʁ 'Gpi:gBln ]  
  Blinken Lichter auf in stummer Nacht. (lights flash in the silent night.) 
 [ 'blNEkBn 'lN1tBʁ(ɾ) ʔAof ʔNn 'GtLmmBʁ naUt ] 
  Meine Augen schlag’ ich nieder (My eyes, I cast them down) 
 [ 'maenB 'ʔAogBn GlA:k(g) ʔN1 'ni:dBʁ ]  
  O gib Acht! Gib Acht! (O give heed! Give heed!) 
 [ ʔo: gi:p ʔaUt gi:p ʔaUt ]  

#2   
  Wohl auf durch Heid’ und Hagen! (Go then through heath and meadow!) 
 [ vo:l ʔAof dLɾ1 haet(d) ʔLnt 'hA:gBn ]  
  die Ruh’ bei dir allein. (near you alone is rest.) 
 [ di: ɾu: bae di:ʁ(ɾ) ʔal'laen ]  
  In diesem Wetter, in diesem Braus,  (In this weather, in this storm,) 
 [ ʔNn 'di:zBm 'vDttBʁ ʔNn 'di:zBm bɾAos ]  
  Hab’ ich den Richter wählt,« (I have chosen the judge,”) 
 [ hA:p(b) ʔN1 de:n 'ɾN1tBʁ vD:lt ]  
  »Guten Tag! Ist’s nicht eine schöne Welt? (“Good day! Is it not a beautiful world?) 
 [ 'gu:tBn tA:k ʔNsts nN1t 'ʔaenB 'GV:nB vDlt ] 
  Und eilst, uns beizustehen. (and hasten to assist us.) 
 [ ʔLnt ʔaelst ʔLns 'baetsu:Gte:Bn ]  
  Über allen Gipfeln ist Ruh,  (Above all the mountaintops is peace,) 
 [ 'ʔy:bBʁ(ɾ) 'ʔallBn 'gNpfBln ʔNst ɾu: ]  
  Herzliebchen, trag’ ich dich fort,  (sweetheart, I carry you away,) 
 [ 'hDɾtsli:p1Bn tɾA:k(g) ʔN1 dN1 fCɾt ]  
  Es sank und starb und freut’ sich noch: (It sank and died and rejoiced still:) 
 [ ʔDs zaEk ʔLnt Gtaɾp ʔLnt fɾCVt zN1 nCU ]  
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